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Переклад текстів які стосуються діяльності аварійно-рятувальних формувань набуває неабиякої 
значущості з огляду на активізацію міжнародної співпраці українських аварійно-рятувальних форму-
вань з іноземними колегами в умовах війни. Вивчення способів перекладу термінології цієї галузі є акту-
альним, через недостатню дослідженість та відсутність довідкової літератури за цим напрямком. 
Головним завданням статті є визначення способів перекладу двокомпонентних термінів досліджу-
ваної галузі, а також виявлення основних труднощів, що виникають у процесі відтворення останніх 
українською мовою. Аналіз структурних характеристик термінів сфери оперативної діяльності ава-
рійно-рятувальних формувань англійської мови показав, що значну частину складають багатоком-
понентні терміни, з яких 24 % становлять двокомпонентні термінологічні одиниці досліджуваної 
галузі. Основними труднощами, з якими стикається перекладач під час своєї діяльності є відмінності 
синтаксису, граматики, відсутності чітких лексико-семантичних еквівалентів у мові перекладу, а 
також іноді суто стилістичні розбіжності. За таких умов виникає необхідність застосування різних 
перекладацьких трансформацій перекладу для досягнення максимальної еквівалентності, вибір яких 
повністю залежить від перекладача, його професійної інтуїції. Проведений аналіз показав, що най-
продуктивнішим способом перекладу двокомпонентних термінів сфери оперативної діяльності ава-
рійно-рятувальних формувань виявилося калькування (29 %), другим за продуктивністю є переклад 
одного з компонентів групою слів, що пояснюють (18 %), додавання (15 %), інверсія, або зміна порядку 
слів (12 %). Значно менш затребуваним виявився спосіб перекладу, що має назву генералізація (7 %). 
Найменш продуктивними способами виявилися переклад з використанням родового відмінка (4 %), 
антонімічний переклад (3 %), переклад за допомогою використання різних прийменників (2 %), кон-
кретизація (2 %). Незначна кількість термінів досліджуваної галузі, а саме 7 одиниць (4 %) відтворю-
ються змішаним способом перекладу.

Ключові слова: багатокомпонентний термін, структура, переклад, оригінал, еквівалент. 

Постановка проблеми в загальному вигляді 
та обґрунтування її актуальності. Важко пере-
оцінити роль перекладацької діяльності, яка 
забезпечує обмін інформацією між людьми у різ-
них країнах світу. Адекватне відтворення текстів 
які стосуються діяльності аварійно-рятувальних 
формувань набуває в умовах війни неабиякої 
значущості з огляду на активізацію міжнародної 

співпраці українських аварійно-рятувальних фор-
мувань з іноземними колегами. Вивчення струк-
турних параметрів та основних способів пере-
кладу термінології цієї галузі є актуальним, через 
недостатню дослідженість та відсутність довідко-
вої літератури за цим напрямком.  

В умовах динамічного науково-технічного 
прогресу та активізації міжнародної співпраці  
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значних змін зазнають термінологічні системи 
різних галузей. У фокусі уваги науковців зна-
ходяться питання теоретичної бази вивчення 
термінології (Селіванова, 2006; Д’яков, Кияк, 
Куделько, 2000), аналіз її структурних параме-
трів (Демиденко, Горбатюк, 2014; Борсук, 2009; 
Дудок, 2013) та специфіка перекладу (Білозер-
ська, 2010; Карабан, 2008; Коваленко, 2001). 
Багатокомпонентні терміни у різних аспектах 
досліджували такі науковці як Сніговська О. 
(Сніговська, 2016), Книшенко Н. (Книшенко, 
2014), Лепеха Т. (Лепеха, 2000). Терміни сфери 
оперативної діяльності аварійно-рятувальних 
формувань розглядались з точки зору упорядку-
вання понятійного апарату та укладання фахо-
вого словника (Неклонський, 2021), а, також 
структурних характеристик досліджуваної під-
мови (Іванченко, Коваль, 2023).

Мета статті – визначити особливості від-
творення англійських двокомпонентних тер-
мінів сфери оперативної діяльності аварійно-
рятувальних формувань українською мовою.

Досягнення поставленої мети передбачає 
виконання наступних завдань: інвентаризу-
вати англійські двокомпонентні терміни дослі-
джуваної сфери та їхні українські еквіваленти; 
класифікувати фактичний матеріал за спосо-
бами перетворень, якими користується пере-
кладач; здійснити аналіз виявлених перекла-
дацьких трансформацій. 

Матеріал дослідження складають тексти та 
інструкції сфери діяльності служб громадян-
ської оборони, сфери надзвичайних ситуацій та 
ліквідації наслідків стихійних лих. 

Виклад основного матеріалу. Термінологія 
будь-якої галузі за своїми структурними харак-
теристиками умовно поділяється на одноком-
понентні та багатокомпонентні терміни, що 
своєю чергою відображається у особливостях 
перекладу. 

Аналіз структурних характеристик термінів 
сфери оперативної діяльності аварійно-ряту-
вальних формувань англійської мови показав, 
що значну його частину складають багатоком-
понентні терміни, а саме 688 з яких 24 % ста-
новлять двокомпонентні термінологічні одиниці 
досліджуваної галузі (Іванченко, Коваль, 2023).

В результаті аналізу зібраного матеріалу 
було виявлено, що найпродуктивнішим спосо-
бом перекладу двокомпонентних термінів є 
калькування, за допомогою якого відтворю-
ються 41 термін від загальної кількості. Суть 
згаданого способу полягає у точній передачі 
його засобами української мови. Наприклад: 
interagency team – міжвідомча команда; 
pocket dosimeter – кишеньковий дозиметр; 

non-contaminated environment – незаражене 
довкілля; undersea earthquake – підводний зем-
летрус.

Спосіб перекладу одного з компонентів 
групою пояснюючих слів має назву описовий 
переклад, яким відтворено 26 термінів дослі-
джуваної галузі. В окремих випадках під час 
перекладу складно віднайти еквівалент того чи 
іншого слова, а дослівний переклад або пере-
клад за допомогою прийменників або родо-
вого відмінка спотворюють сенс. Для того, 
щоб уникнути неправильної інтерпретації при 
перекладі вдаються до додавання слів, що пояс-
нюють зміст терміну. Так, наприклад, двоком-
понентний термін electrical reset варто відтво-
рювати за допомогою описового перекладу. Це 
зумовлено тим фактом, що англійський іменник 
reset не має однослівного еквіваленту в україн-
ській мові, натомість перекладається як «пове-
ренення у вихідне положення» (Бусел, 2010), 
синонімічним якому, та більш лаконічним у тех-
нічній літературі є формулювання «скидання 
параметрів». Звідси electrical reset – скидання 
параметрів електроживлення. Варто заува-
жити, що описовий переклад передбачає також 
зміну структури терміну. Згаданий англійський 
термін побудований за моделлю А+N (electrical 
reset), тоді як в українському перекладі його 
структура змінюється на N+N+N (скидання 
параметрів електроживлення). 

Приклади описового перекладу: іntermittent 
flooding – періодичне затоплення під час повені; 
damage reconnaissance – група оцінки нанесе-
ного збитку; underwater torch – лампа для під-
водних робіт; unprotected personnel – персонал 
без засобів захисту.

Частина термінів сфери оперативної діяль-
ності аварійно-рятувальних формувань відтво-
рюються українською мовою шляхом додавання, 
введенням додаткових слів. Ця трансформація 
застосовується через відмінності синтаксису, 
граматики, відсутності чітких лексико-семан-
тичних еквівалентів у мові перекладу, а також 
іноді з суто стилістичних міркувань (Карабан, 
2008). Наприклад: extra-high tide – надвисокий 
морський прилив; underground drifts – підземні та 
гірські виробки; transborder emergency – тран-
скордонна надзвичайна ситуація; ambulance 
helicopter – вертоліт медичної допомоги.

Перекладацький прийом, що має назву інверсія, 
або зміна порядку слів використаний під час від-
творення 18 досліджуваних двокомпонентних тер-
мінів. Наприклад: survival instruction – інструкція 
з виживання; post-disaster recovery – відновлення 
після лиха; rescuer camp – містечко рятувальників; 
landslide displacement – переміщення зсуву.
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Одним із способів перекладу двокомпо-
нентних термінів є переклад за допомогою 
додавання різних прийменників. Українська 
мова рясніє наявністю прийменників, що вико-
ристовуються для відображення відносин між 
словами, тоді як побудова конструкцій англій-
ською мовою відбувається без використання 
цієї службової частини мови. Наприклад: 
interoperability requirements – вимоги до взає-
мозамінності; survival instruction – інструкція 
з виживання; post-fire regeneration – віднов-
лення після пожежі.

Відомо, що англійська мова входить до групи 
аналітичних мов і характеризується відсутністю 
системи відмінків, а граматичні відносини вира-
жаються через синтаксис. Своєю чергою укра-
їнська мова відноситься до групи флективних 
мов, в яких передача граматичних відносин від-
бувається за допомогою закінчень (флексій). Це 
пояснює необхідність здійснення перекладу 
з використанням родового відмінку, та у дея-
ких випадках міняти місцями компоненти. 
Наприклад: overfilling of storage – переповнення 
сховища; disposition of functioning – порушення 
функціонування; transportation shortfall – нестача 
транспорту.

В окремих випадках перекладач вдається 
до заміни поняття з обмеженим обсягом чи 
складнішим змістом в оригінальному тек-
сті на поняття із ширшим обсягом у пере-
кладі. Прикладами такого способу, тобто гене-
ралізації, в рамках нашого дослідження є: 
inadequate supervision – недостатній контр-
оль; transboundary response – транскордонне 
реагування; immediate transportation – екстрене 
транспортування.

Протилежний спосіб переклад – конкрети-
зація, виявися менш продуктивним. Тільки 2 % 
двокомпонентних термінів сфери оперативної 

діяльності аварійно-рятувальних формувань 
перекладаються з його допомогою. Наприклад: 
disposition of remains – поховання решток. 

Незначна кількість двокомпонентних тер-
мінів, 5 одиниць, відтворюється українською 
за допомогою антонімічного перекладу. Засто-
сування такого виду трансформацій зумовлене 
різницею у граматичній структурі речення іно-
земною мовою та передбачає використання у 
перекладі одиниці, значення якої протилежне 
значенню оригіналу. Наприклад: non-hazardous 
material – безпечний матеріал; non-domestic 
risks – зовнішні ризики.

Змішані типи, в яких застосовується кілька 
прийомів перекладу одночасно для адекватного 
відтворення у мові. Наприклад: зміна порядку 
слів, додавання та конкретизація: post-disaster 
survey – контроль після надзвичайної ситуації; 
зміна порядку слів та генералізація: disinfectant 
dozer – дозуюче обладнання.

Висновки. Таким чином, в результаті прове-
деного аналізу було виявлено, що найпродук-
тивнішим способом перекладу двокомпонент-
них термінів сфери оперативної діяльності 
аварійно-рятувальних формувань виявилося 
калькування (29 %), другим за продуктивністю 
виявився переклад одного з компонентів групою 
слів, що пояснюють (18 %), додавання (15 %), 
інверсія, або зміна порядку слів (12 %). Зна-
чно менш затребуваним виявився спосіб пере-
кладу, що має назву генералізація (7 %). Най-
менш продуктивними способами виявилися 
переклад з використанням родового відмінка 
(4 %), антонімічний переклад (3 %), переклад за 
допомогою використання різних прийменників 
(2 %), конкретизація (2 %). Незначна кількість 
термінів досліджуваної галузі, а саме 7 оди-
ниць (4 %) відтворюються змішаним способом 
перекладу.
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The translation of the texts related to the activities of emergency and rescue formations acquires considerable 
significance taking to account the intensification of international cooperation of Ukrainian emergency and rescue 
formations with foreign colleagues under the martial law. The study of translating methods of this branch terminology 
is relevant, due to insufficient research and lack of reference literature in this area. The main task of the article is 
to determine the methods of the studied field two-component terms translation. To identify the main difficulties that 
arise in the process of translation of the mentioned terms into Ukrainian as well. The analysis of the terms structural 
characteristics in the field of operational activity of emergency and rescue formations of the English language showed 
that a significant part consists of multi-component terms, 24 % of which are two-component terminological units of 
the studied field. The main difficulties the translator faces during his work are differences in syntax, grammar, the 
lack of clear lexical-semantic equivalents in the language of translation, and sometimes because of the purely stylistic 
differences. Under such conditions, there is a need to apply various translation transformations to achieve maximum 
equivalence, the choice of which depends entirely on the translator and his professional intuition. The conducted 
analysis showed that the most productive way of translating two-component terms in the field of operational activity 
of emergency and rescue formations was calking (29 %), the second most productive way was the translation of 
components by a group of explanatory words (18 %), addition (15 %), inversion, or changing the words order (12 %). 
The method of translation known as generalization turned out to be much less popular (7 %). The least productive 
methods were translation using the genitive case (4 %), antonymic translation (3 %), translation using different 
prepositions (2 %), specification (2 %). A small number the researched terms, namely 7 units (4 %) are reproduced by 
a mixed methods of translation.

Keywords: multicomponent term, structure, translation, original, equivalent.


